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JIAHKSpaHCKUI TOCYNapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET

K BOITPOCY O TEHIAEPHOM PASHOOBPA3UU
®PA3EOJIOTMYECKOI'O ®OHJIA B AHIVIMHCKOM A3BIKE

Ilpedocmasnena na 0062080peHHss CMamms NPUCBAYEHA 02NAO0BOMY AHANIZY AHRTIUCLKUX Qpa-
3€07102i3Mi8 i3 TeHOepHUM MapKysauHam. Toomo eonu marome neHi pegepenyiiini ocoorusocmi,
MOYHIWe CcKa3amu, OOMENHCeH s 3a CMAameguMU O3HaKamu. Pos2usinymo ooun 3 acnekmis, wo 6xo-
0Amyb Y WUPOKY npooremy koeHimueHoi ainegicmuku. Obpana asmopom mema yikasa Hacamnepeo
MuM, Wo HA PIBHI Ppazeono2iyHux 0OUHUYL (i HACMKOB0 NPUKAZKOBO-NPUCTIBHO20 (POHOY) 0038014€
KOpOmMKO, aie 00 EKMUSHO PO3KpUmu CmaegiesHs 00 40N08IKi8 i HCIHOK i3 pi3HUX noaisadie. I3 yiero
Memoio agmop maKuM YUHOM CIMPYKmMypye c6oto pooomy. Cnouamky 6Ka3yemMvbCs HA NPUMAam max
36aH020 AHOPOYEHMPUUHO20 NIOX00Y 00 AHANIZ08AHUX MOBHUX OOUHUYb. AK | anmponoyeHmpuy-
Hicmb (Y8aza 00 0COOUCMOCMI 8 WUPOKOMY CEeHCI C108a), Ye CNibHA pucd, RpUmamania bazamvom
MOBAM POMAHO-HIMeYbKOI 2pynu, aie 8 OGHOMY pasi Ha mamepiaii aHailcokoi TendepHoi pazeo-
N02IYHOI cucmemu. Jlani 8i03HayeHo, wo 3a 6y0b-AKUX YMO8 nepedaza 8i00acmbCsi Y0N08IYIl OYiHYi
AK nposioHit. OOHaK 0OHUM 13 OOCMOIHCME CIMAMMI € 2PAHUYHO 00 EKMUBHUL NO2TA0 HA NPUPOOy
JHcinouoeo xapaxmepy. Lle nowyxk y ¢ppazeonocizmax ncuxono2iuno2o MOmueyeanHs nogeoinKu, po3-
Kpummsi 6HYyMpiHb020 3MICIY CMAGNIeHHs 00 OMOYeHHsl, 0COOUCMICHI XapaKmepucmuKky moujo.
Yce ye 6 aueniticokiil rendeproi ghpazeonozii npedcmasieHo asmopom K AcKpasa naiimpa ¢apo,
epa ceéimna i mineu. Tax, no3umuene KOHOMAamueHe 3a0apeieHHs1 BOOHOUAC OUC2APMOHYE 3 He2amus-
HUM. Y pobomi ymouHioemobca.: nO3UmMueHi AKOCMi xapaxkmepy abo Manepu CHiIKY8AHHs 3 THUUMU
T00bMU 3 DOKY HON0BIKI6 cynepeuams 0aneKo He 0OOHO3HAYHUM PO3CMABNEHHAM npiopumemie 0/s
arcinok. Cnioytouy maxum wiisaxom, agmop cmammi 00Xo00umy CAyutHo20 6UCHOBKY, WO 6 Yinill Hu3Yi
AH2RINCLKUX Ppazeonocizmie 2apMOHis pYUHYEMbCA PIZHOYUMARHHAM NI0 YAC BUABLEHHS came Y010~
6iu0i dominanmu. Jlocika 6 anmunociyi, SUHAMKU 3 NPABUL GUABTIAIOMbCA HACMINLKU 4ACHUMU
i NPUPOOHUMU, WO BAIICKO BIOOKpEeMUMU, 30A8aA10Cs O, CIMPO20 3aKpiniexe y (hpazeonociuHux oou-
HUYSAX HeeamueHe — 8I0 acoyiayii 3 NO3UMuUHUM.

Vee suwenasedene 3naxooumo ceoe sckpase MosHe GUPAdNCEHH nepedycim y 2IUOUHHOMY 3Micmi
Ppo32IAHYmMuUX asmopom ppaszeonoeizmis. Tax, aKkuo nepuiicms NOZUMUBHUX OYIHOK yacmiule 8i00a-
€MbCA YON0GIUIL cmami, mo M08a HiOU anpiopi WMy4HO npazHe KOMNEHCY8amu HePIGHICb Npomu-
JIEJCHUM 3HAYEHHSAM.

Knrouosi cnosa: rendepri cmepeomunu, (pazeonoziuni 0OuHuYyi, napemii, aHeniticbKa Mosa, Koe-
HIMUBHA NiH2BICMUKA, penicitii doemu, nodin cmametl, 40on08iuull 00pas, KHcinouuil obpas, mpaou-
yitine ys6NeHHs npo C8im.

B nocnennue roapl B MEPOBOH (DHIIOIOTHYECKOM
HayKe MOJy4yaloT OCHOBATEIbHOE pPa3BUTHE MHOIO-
YHCIICHHBIE ACMEKThl KOTHUTHBHON JIMHTBHCTHKU.
B3sThle B 1I€TIOM, OHH NO3BOJIIOT YYEHBIM M3Yy4aTb
(axThl A3bIKa B UX OUYEBHIHO TECHOW CBSI3M C HALH-
OHAJIBHBIMU LIEHHOCTSIMH Hapoja, €ro KyJIbTypOH,
peNurue, MolIoBEIM BOCIIUTAHUEM, a TaKXkKe pAaoM
MHUPOBO33PEHUECKUX MNPU3HAKOB M OCOOCHHOCTEH.
CoBpeMeHHas TMHTBUCTHKA, KaK H3BECTHO, OPUEHTH-
poBaHa Ha OOHapy>KEHHE CIIEI0B ITHUIECKOTO MHUPO-
MMOHUMaHUs. ECTECTBEHHO, OHO OTpakaeTcs U B SI3bI-
ko3HaHUH. OIHO3HAYHO U PEUINTEIBHO HE BBITECHUB
KOMITapaTUBUCTUKY U CTPYKTYpPaJIU3M B COBpPEMEH-
HOW JIMHTBHUCTHUKE, PO (PpazeoOTHYECKUX EAMHHUIL
(manmee — ®F) u mapemwuii B aHTIIMHCKOM SI3BIKE, CBSI-

3aHHBIX C TeHICPHBIMU CTEPEOTHIIAMH, OPUECHTUPYIOT
WCCIeNioBaTeNell Mpekae BCero Ha H3Y4YEHHE Tak
Ha3bIBAEMOI0 AHAPOLEHTPUYHOIO MOAXOAA K HUM.
(He myTarb ¢ anmponoyenmpuzmom, TperycMaTpu-
BalOIUM B OCHOBHOM aHAJIM3 YEJIOBEYECKOro (hak-
TOpa U U3yYCHUE TEX SA3BIKOBBIX CPENCTB, KOTOPHIC
B TEKCTaX aKTyaJIM3UPYyIOT OJHOBPEMEHHO HECKOIBKO
TEPMHUHOB M ITOHSATHH HMHOTO CONMCPIKAHMSI).
HaszBannslii mosixos1, B CBOIO 04YePeEib, OTIAET MPHU-
OpUTET MY>KCKOH ouieHke. OHa B U3BECTHOM CTeNeHU
JOMHUHUPYET HaJ KEHCKOU MO NPUYUHE CBOCU 3THO-
KyAbTypHOH crienuduku. [ToHATHO, 4TO B aHIIHK-
CKOM ()pa3eoJIOTHYECKOM M TMOTOBOPHO-IIOCIOBHY-
HOM (poH/Ie B O0IBIIIEM Pa3HOOOPa3UH PEACTABICHBI
MMEHHO 4YepThl XapakTepa WM K€ MaHephl IMOBe-
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JEHHS W pa3roBopa MyX4MH. JKeHIIMHa, ITaBHBIM
o0pazom, mojiy4aeT pedepeHIHaIbHYI0 OLIEHKY Kpa-
COTBI U «AOMOBUTOCTH» IIPpU IIOMOIIXU Pa3JINYHBIX
00pa3HO-aCCOIMATHBHBIX CPABHEHUI U COMOCTAaBIIE-
Hui. Ha »TOM acmekTe MBI M IUTAaHHPYEM 3a(UKCH-
pOBaTh OCHOBHOE BHUMAaHHE B CAMOM HadJalle Halren
ctated. Bmecte ¢ TeM B manbpHEHIIEM MBI YBHIUM,
YTO TPaHMIBI MACKYIMHHOTO (MY>KCKOTO) COILHaIb-
HOTO CTaTyca BechbMa IMOJBIDKHBI. TouHee cKa3aTh,
JUHAMHAKA TEHICPHBIX CTEPEOTHUIIOB, XOTS H TIPO-
SBIISIETCS. B ONPEACNEHHON 3aBHCHMOCTH JKEHIIUH
OT MYXXYHH, TEM HE MEHEe He SIBISETCS IPU3HAKOM
abcomoTHEIM. B HacTosiiieM ciydae cuiia, BiacT-
HOCTB, MYX€CTBO, CTOHKOCTb, PEIIMMOCTb U T. [I. elIé
HE 03HAYaloT JAYIIEBHOTO MpeBOCXoncTBa. M B HEKo-
TOPBIX AHIIMMCKUX (Pa3eosioTu3Max W IapeMHsIX
OIIEHKa BHEIIHE (OPMAILHOW U BHYTPEHHEH ITyXOB-
HOH KEHCKOM KpacoThl JOCTaTOYHO BbICOKa. OTTOTrO,
KCTaTd, Mbl M HMEEM BO3MOXXHOCTb TOBOPHTH O
OorarcTBe u pazHo0Opa3uu reHiepHoro ¢paszeonoru-
yeckoro (poHma.

B nannoii cratee unrepecyromiue Hac OF, 3akpe-
TUIEHHBIE BO (ppaseonocuteckom ¢honoe COBPEMEH-
HOTO aHIIMHACKOTO S3bIKa, MBI BKpaTLle PacCMOTPUM
O]l JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUM YKIOHOM. YCTON-
YHMBBIC BBIPAXKCHUA, BXOAAIINE B HETO, OTpaXaroT
HIMPOKOE W Pa3BETBIEHHOE OOINECTBCHHOE JBIIKE-
HUE, paBHO KaK W JTUKO-(QHIOCO(PCKOE TEUCHHUE,
UCTOPHUYECKHA UMEeHyeMoe peMHHU3MOM. B HéM cTa-
BUTCSI, UCCIIEIyETCSl M pa3peliacTcss BOIPOC O POIH
U MECTC KCHIIIMH B ITUBHUJIN30BaAHHOM O6HI€CTBC.

[Mo ¢axTy H3NOKEHHOTO, TPEXIC YeM HavaTh
0030p (ppazeonornIecKux EAWHWI] U TCHETHIECKH
CBSI3aHHBIX C HIMH TIApEeMUil, CIUTaeM IIeJIecoo0pas-
HBIM YCTaHOBHTH: 3asBJIICHHAS HAMHU TeMa SBIIAETCS
YaCThIO aKTyaJbHOW B HALM JHHU MpOOJIEeMbl KOTHU-
TUBHON JHUHTBUCTUKH M BMECTE C TEM COCTaBIISIO-
X €€ OCHOBHBIX pa3aciioB: A3bIKa W MBIIIJICHUS,
S3BIKAa W KYJIBTYPHI, CEMAHTHYECKOTO ITOJISI B IEJIOM.
KomriekcHOe M3ydeHne reHAepHBIX THIIOB, HAXO/S-
IIUX CBOE BBIpaKEHHE BO (Ppa3eosnoruu, mo3BOJSET
IuddepeHInpoBaTh HCKOMbIEC SAMHUIIBI IO UX Xapak-
TEPOJIOTMYCCKUM IIPU3HAKAM. KpOMe TOT'O, BBIABJIATH
HEKOTOpBIC OTIENbHBIC YEPTHI, Pa3BOJAIINE MO 00
CTOPOHBI ITPEJICTABICHUS O MY>KCKOM H JKEHCKOM IT0JIe
C COOTBETCTBYIOIIMM PACCTABICHUEM MPHUOPUTETOB.

Tak Kak B OCHOBE BCEX HCKOMBIX TOHITHH 0e3
HUCKIIIOUCHUA JICKUT I‘eH[[epHI:IfI CTCPCOTHUIl MBbIII-
JICHUdA, TO, IO HaAUICMy MHCHHUIO, aHaJIM3UpPOBATH
anruiickue @OF v napemuu mnpaBuiIbHEE C TOYKHU
3pEHHS] CEMAHTHYECKOH KiacCH(pUKAIUA Hau0o-
Jiee BBIPAKEHHBIX 4YepT W MPU3HAKOB. B KOHEYHOM
UTOTE U PEe3yIbTaThl TAKOTO 0030pPHOrO HCCiea0Ba-
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Hus OymyT, HA Hall B3MIAM, Oornee yOemuTenbHBIMU
U JOCTOBEpHBIMU. BricTpoum ciienyromtyro uepap-
XHIO IPU3HAKOB!

— “Teddy boy” — Tak obOpamarTcs K pa3OUTHOMY
napHio. OH xe «cTuisra», mmxoH. K cune u myxke-
CTBEHHOCTH 3TOT (Ppa3eosioru3M MPSIMOTO OTHOICHHS
HE UMeeT. B aHITIOA3bIYHOM XYI0KECTBEHHOH JINTEpa-
Type OH Yallle BCEr0 UCIIOIb3yeTCsI aBTOPAMHU C OTTEH-
KoM mpe3peHus. Hampumep, Bo BTopoil momoBuHe
XX B. B BennkoOpuranuu 6bU10 IUPOKO pacnpocTpa-
HEHO JIBWKEHUE TaK Ha3blBaEMOH «CEpAWUTON MOJIO-
JEXKW». BONBIIMHCTBO MOJIOZIBIX TAPHEN B COUMHEHUAX
V. Tekkepes, B. Bynd u apyrux moiayqniam MMEHHO
TaKoe MPO3BHILE 3a CYET YKA3aHHOTO (hpazeoorusma.

Hanpotus, 1o TMHMN BHEIIHEH XapaKTEPUCTHKH
CIJIBI BOJM M PEIIMMOCTH B COBpPEMEHHOM Benn-
KOOpUTaHWW TONyJsipeH ¢paszeonorum3m ‘muscles
of steel”, 9T0 03HAYAET NOCIOBHO «MYCKYINbI CTaIlb-
HBIe». B CyIHOCTH, OH CHHOHUMITYEH PyCCKIM BBIpa-
KEHUSIM «CTaJIbHbIE HEPBBD» WJIM (OKEJIE3HAs BOJIS»,
HO 3aKpemwics B PEYd TOJIBKO B HAa3BaHHOM BHJIE.

Kak 1 Ob1710 yKa3aHO BbILIE, 10 OTHOILICHHIO K YKEH-
ckoMy moiy Oombiiee konmuuectBo ®F omuceiBaet
JIEBUYBIO KpacoTy. BUnHBIN COBPEMEHHBIN JIMHIBUCT
H. 3bikoBa mommeTuna CIENYIOUIYI0 HHTEPECHYIO
SI3BIKOBYIO M JINTEPATYPHO-XYI0KECTBEHHYIO 1ETalIb.
B onHotli n3 cBOMX paboT OHA MULIET O TOM, YTO «IIPH-
BJIEKATEIILHOCTH JKEHIIMHBI MOXET OBITh BBIpa)keHa
C TIOMOIUIBIO Pa3IMYHBIX CTUINCTUYECKUX OTTEHKOB.
Hampumep, moz gpazeonornyeckuM cpaiieHiueM “a
dolly bird” mmeroT B BUIy BOBCE HE IITHILY, a XOPO-
LIEHBKYIO U HapsIIHO OAeTylo AeByuKy. Ha anrmid-
CKOM >Kaprose, npopoykaetr Meicib W. 3bIkoBa, 3TO
o3HauaeT «kykonka» [1, c. 88—89].

MBI TpONOKUIM M3BICKAHUS MCCIIEI0BATEINb-
HUIIBI ¥ BBISICHWIIH, 9TO ‘‘a glamour girl” ACTIONb3y-
eTcsl Jallle BCEro B pa3rOBOPHOM CTHIIE, IOAPa3yMeBas
MOJ] )KEHCKOW BHEIIHOCTBIO KPacoTKy. J100ombITHO,
YTO IIUPOKO M3BECTHBIH aMEPUKAHCKUH (UIIBM-
ckazka moj HasBaHueM «KpacoTka» mnepeBoxuTcs
He (pa3eosoru3MoM, a CBOOOJHBIM COYETAHHUEM —
“Prette women”. Ho mom amepukanckont ®E “a pin-up
girl” MOHNMAIOT «IIUKapHYIO AeBHITY. B TO e Bpems
¢ orTreHKoM uponuu B Anmmun u CHIA nponsHocsT
“a blue stocking” («cunuii uynok»). ®E mpoxomut
Ha I'paHU MEX]y pa3TOBOPHBIM CTHUJIEM U >KaprOHU3-
MOM, YTO O3HAYAET YePThI JKEHIIUHBI C CYXUM U TIKE-
JIBIM XapaKTepoM, eJaHTU3MOM, [IPU3HAKAMH BHEII-
HOCTH, JMUICHHOW 3JI€MEHTApHON >XKEHCTBEHHOCTH.

XKeHCckuil U MyXCKOH OMHOM — 3TO pa3BeAEHHUE
M0 TIOJIOBOMY MpH3HaKy. B caMbIx o0muX deprax
aHIMMICKUN  (ppazeonorudecknii GOHJ TpencTas-
JISIET MY>KYHMH KaK «CHJIbHBIH M0J1», a )KEHIIINH — KaK
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«caadblii». Ho 3T0 TONbKO B TOM ciyyae, Korma To
WM MHOE YCTOMYMBOE BHIPAKEHUE BLIWICHSETCSA U3
00II1ero KOHTEKCTa € IebI0 TUHTBUCTUYECKOTO aHa-
nmr3a 0€3 KaKuX-TM00 CTHIIMCTHYECKUX TIOMET, Orpa-
HuueHul. Ho ecnu peub HUIAET O CTUIMCTUYECKUX
pasrpaHUYeHHUSAX, TO BO3HHUKAIOT PAa3IUYHBIE CMBIC-
noBble oTTeHKU. Hanpumep: “a man's man”. OO0me-
W3BECTHO, YTO TABTOJIOTHSI 3arpsi3HsIeT JI000H TEKCT,
HE TOBOPS YK€ O TOM, YTO B CTPOTO HAyYHOM CTHIIC
oHa BooOmie HegomyctuMa. Omaako y OE ¢ momeroit
PA32080pHOe TABTOIIOTHUS BIIOJHE BOSMOXKHA M O3HA-
YaeT OHA — «HACTOSIIUI MYKIHHAY.

3HaMeHnToe (paHIy3CKOe BBIpaKEHHE ‘‘tete-a-
tete” He HYXKIaeTCs HM B KAKUX KOMMEHTApHUAX, TaK
KaK ITOHSITHO Ha MHOTHX S3bIKaxX. Yl OHO HE SIBISIETCS
dpazeomormmoM. (DTO CBOOOTHOE CIIOBOCOYETA-
Hre). Ho moutn aHamornyHoe aHTIIHiiCKoe “between
man and man” 03HAYaeT AUAJIOT HACUHE MYKIUHBI
C MYXYUHOU U TOTIONHSET TeHACPHBIA (hpa3eooru-
yeckwuii poHa. B TO jxe Bpems cpalieHneM CTaHOBUTCS
red blood, nmm red-blooded, KOTOpBIE TOITHOCTHIO
pacTepsuii KOpHEBOE 3HaueHHe («KpacHas KPOBHY)
Y TPEeBPaTWINCh B CEMAHTUYECKH HEMOTHBHPOBAH-
HbIe (pa3eoJOTH3Mbl CO 3HAYECHHEM «(PHU3MUYECKOH
CWJIBI, MYXeCTBa, cMmenoctn». «Urpa B MyxuuHy»
0e3 TeHH MPOHUHM — 3TO TOXKE OIWH W3 CHOCOOOB
caMopeanu3anyy, AEMOHCTPAIlUU CHIBHBIM IOJIOM
cBoeit cuiel. Tounee: “Play the man” — 310 Bectn
ce0s COOTBETCTBEHHO MY’)KUMHE, TOCTYIaTh, Kak
eMy M0 MacKyJIMHHOU mpupoae mnogodaer. Msl yxe
HE TOBOPHM 00 OIHO3HAYHOCTH OIICHOK, KOTJa Pedb
uaET o npodeccruoHanTu3Me U MacTEPCTBE MYKUMH.
3mech IKaIa OIEeHOK, TI0 HallleMy MHEHHIO, BOOOIIe
HE MOXKET BBI3BIBATh HU Pa3HOYTEHUI, HH KOMMEHTa-
pues. Harmpumep: “Jack of all trades”’, arto o3nauaet
«MacTep Ha BCe pyKu». Bpsi i B MpHUHIUIE BO3-
MOYKHO TOBOPHTD O «pyKacToM skeHIrHe». Eciu pac-
cMarpuBarh TeHAEPHBI (pazeonorndeckuil GoHxa
B INaXPOHUYECKOM Cpe3e, TO MaCTEPOBbIE PYKH — ITO
MY’KCKasi PUBHIIETHS BO Bce BpeMeHa. (MoryT OBITb,
KOHEYHO, UCKJIIOUEHHUS, KOTrJa COAEp:KaHue TOU WU
nHol ®F Bximroyano ObI B ceOsl, CKaXkeM, JKEHCKOE
pyKojenne, HoO TAKMX MPUMEPOB MBI HE HAIIUIN).

Bo Bcex npHBEIEHHBIX CIIy4asX MPU M3BECTHBIX
CTHJINCTUYECKUX Ppa3NYUsAX €CTh TOJIBKO TOJIO-
JKuTenbHas KoHHoTanus. Ho B reHaepHoM (oHme
UMEIOTCS U ApYTHe (Ppa3eosoru3Mbl C OTMEUCHHOM
penponykruBHol (yHkiueit. ®E “An old woman”
00C1068HO O3HAUAem «TPECTAPETYI0 KEHIIMHY», HO
C YIETOM npeHeOpesHCUmenbHo20 OmmenKa — «cTapas
6aba». Ho B BenmnkoOpuTanuu Tax 3710 U €IKO Xapak-
TEPU3YIOT CEHTUMEHTAIFHOTO U JKEHOIO00HOTO
MY’KYHHY, PABHO KaK pOOKOTO M CYETIIMBOTO MYKUUHY.

B Bompoce o commanbHOM CTaTyce KEHIIHMHBI
HEMaJIOBAXHYI0 POJb  WIPAIOT  PEIUTHO3HBIE
norMel. OHH emIé ¢ TONCTOPHIECKUX BPEeMEH OBLITH
CBA3aHBl C MH(OJIOTHUYESCKUMHU TMPEACTABICHUSIMHU
JIPEBHErO uejoBeKa. [JIaBHBIE S3BIKOBBIC MapamMe-
TPl OBUIM 3allaHbl KOHIIETIHEH XPUCTHAHCTBA O
BO3HMKHOBEHHH MHpa. A 3Ta JorMa MPUBOAWT HAC
K 3HAMEHUTON JIET€HJI€ O COTBOPEHUH MEPBOMU KEH-
IIUHB U3 AnaMmoBa pedpa. B crapuHHOMN myneiickoit
nHTepnperanuu bor cozpaér EBy «He u3 AnamoBoit
TOJIOBBI, 4TOO CIMIIKOM YMHOI He Obljia; HE U3 €ro
a3, yTo0 HEe MOIVIa MOACMAaTPUBaTh; HE U3 yIIEH,
4100 HE MOTNa MOACTYIIMBAaTh, HE M3 YCT, 4TOO
MHOTO HE TOBOPHJIA; HE U3 cep/Ia, 4To0 He cyMmena
3aBUJIOBaTh; HO MMEHHO M3 pedpa, 4YTO SBISAET
co00if caMy CKpOMHOCTb, TPYAOIIOONE U He3aMeT-
HocTh» [7]. K 3T0it MUpOBOU JieTeHie BIUIOTHYIO
NPUCTYIHJI BUJHBIN aHITIMACKUN TeoJor Y. YalTiu,
KOTOPBIA TMOAYMHII €€ TeHIIEPHOMY THIIaXy, TEM
CaMBIM YTBEPIUB «IIOJYNHEHUE KCHITUHBI — MYK-
yuHe» [6, c. 246—247].

OT TakoM TPaKTOBKM JIETE€HIBl MOXHO OCYIIe-
CTBUTH MEPeXoll K OMOJOTHYECKHM XapaKTepUCTH-
KaM TIpeACTaBUTeNIed KEHCKOro Tojia, MPEeACTaBUB
ux B Buze dhpazeomoru3smoB. Hampumep: the daughter
of Eve (wmm: Eves daughter). Y. Yaiitiu, K coxa-
JEHUI0, He oOpaTWil BHUMaHHUS Ha TOT (PakT, 4TO
B emnié Oosee APEeBHUX CHUCKax OMOJeicKol 3armo-
Beu EBa comocraBisiercs ¢ «KHBBIM COCYIOM,
KOTOPBIN HamNOJIHAETCS HEKTapoM — nuiueil boros.
Ortcrona u ¢gpaseonorusm “the weaker vessel”, 94To
[T03BOJISIET CPAaBHUTH NEPBYIO JKEHIIMHY Ha 3eMIIe
C «KHUBBIM COCYOM», WIH «COCYJOM, HAIOJTHEHHBIM
JKUBUTENILHOM Biaro» u 1.4. [IpaBaa, oroBopumcs:
B omin4me oT ¢pa3bl u3 bubnum, B coBpeMeHHOM
AHTJIMIICKOM $I3BIKE TaHHOE BBIpaKEHHE YIOTpeOs-
ercsa B myTiuBoi gopme. Ho B mpornBoBec stomy
HE BBI3BIBAET HHKAKOW WPOHHH CpaBHEHHE EBBI
¢ Takoil OMoyoruueckoit ueproii, kak cnadocts. (Tak
Y HampaluBaeTcs u3BecTHoe u3pedenue K. Mapkca
0 TOM, YTO OH I[EHUJI B KEHIUHAX CIab0CTh). ITO
TOsICHSAEeT 3HadeHue OmoOnetickor DE: “the softer
sex” (mmm “the weaker sex”). Ho mokazaTenpHO, 9TO
B OTHOIIICHHH EBBI 3/1€Ch JaHa KOHCTaTanus Gakra,
B TO BpEMs KaK MaCKyJIMHHOCTb B aHJIOTUYHOU DE
oTpaxkeHa B HIyTIMBOU (opme: “the rougher sex”
(mmm “sterner sex”). TyT CUIBHBIN IO CO3HATENILHO
npuHmkeH. Hacrtaér BpeMs BepHYTHCS K MBICIH,
KOTOPYIO MBI BBICKa3alld B CaMOM Hadalle Hamel
cTarbu: OOraTcTBO W pa3zHOOOpaszue aHIIMHCKOTO
(pa3eonornueckoro TreHAepHoOro (OHAA HAXOIUT
CBOE SICHOE OTpa)KeHHe B HEOJHO3HAYHOM OTHOIIIE-
HUU K MY)XYUHAM U KESHIIHHAM.
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B uacTtHOCTH, B aKCHOJIOTHH KEHCKOTO M MYX-
CKOTO MUPOB IpH BHUMAaTeIbHOM paccMoTpeHnn OE
WHOTa OOHApYXXHMBAETCSl HE CTOJBKO CHMMETPHY-
HOCTh YepT, MPU3HAKOB WJIM TOHSTHH, CKOJIBKO WX
ACUMMETPUYHOCTb. My’K4nH 3aMETHO Yallle XapaKTe-
PH3YIOT C TO3UTHBHOW CTOPOHBI, a )KEHILUH — HaIpo-
TUB, HeraTuBHO. OIHAKO B 3TOH KAaTETOPHUYHOCTH
€CTb U CBOSI «JIa3eiKay. My>KUUHBI COJIUAAPHEL B TOM,
YTO TpPHBJICKATENbHAs BHEIIHOCTh JKEHIIUH — 3TO
JIaJIEKO HE caMoe INIaBHOE UX JOCTOMHCTBO. B Macky-
JIMHHOM IPEICTaBICHUU KPacoTa — IOHSATHE IPeXo-
namiee. “Prettiness dies first”, — ToBopsAT aHDIHYaHe.
OTOT (pazeosaoru3M CIOBHO OTChUIAET Hac K «Kpeii-
ueposoii conare» JI. ToacToro, B KOTOPOX TOJIBKO Ha
npUMepe PycCKHX O0bIYaeB W TPAJMIUN TOBOPUTCS
0 HEIOIyCTUMOCTHU MPOAAXKH CPEICTB IS )KEHCKOH
KpacoTbl B O4eHb OOJbIIOM KonmuecTse. Y, Hampo-
THUB, YKa3aHHBIH aHIIMHCKUH (pa3eonoru3m Kak Obl
BBICTYIIA€T MPOTHB BCEMHUPHO HM3BECTHOH (POPMYIIBI
@. JIoCTOEBCKOI'O O «KpacoTe, Clacaroled MUp.

Tak, B OMHOM W3 TeHJICPHBIX MOIBUIOB I0OpPO-
JeTeNb JKEHIIMHBI B IVIa3aX MY)KYMH OKa3bIBACTCS
Ba)XKHEE U HyXHee e€ mpuBieKarenbHocTu: A fair
woman without virtue is like palled wine. («Kpacora
JKEHIIMH — B € moOpoxerenu; 0e3 He€ oHa cpaB-
HUBAETCSl C «IPOKUCIIUM BUHOMY). Wmm: Who has
a fair wife needs more than two eyes. 31ech MBICITH
Takas: KpacoTa OIacHa; 3a TaKOW XEHOM Hago CMo-
TpeTh B 00a m1a3a. BelpaxeHne oueHb HAIOMHHAET
KJlaccuueckoe pycckoe: «KpacuBast seHa — qyxKasD».
CkaxxeM 0OoJbliie, B 3TOM F'eHACPHOM (POHAE HUMEIOTCS
takue OF ninu mapeMun, B KOTOPBIX IIPU YPE3MEPHON
3a00Te 0 KEHCKOI BHEITHOCTH JIOM H XO3SHUCTBO MPH-
XOIAT B ynaiok: The more women look in their glass,
the less they look to their house.

«JIto06BH Bce BO3pacThl HOKOPHBI», — BOCKIUKHYI
A. IMymkun. Ho B aHmmiickoM TeHIEpHOM (paseo-
JIOTHYeCKOM (POHJIE BO3PACTHBIC XapaKTEPUCTUKH HE
OTBEUAIOT 3TOMY H3pPEYEHHIO. 3[eCh, KaK IPaBUIIO,
NPUMEHUMBl MHBIE KPUTEPUM OLEHOK U (HopMynu-
pOBKH. AKCHOMaTH4HO, 4To y psaga ®E nocrarouno
HIMPOKUH CIEKTP JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHX (opM
u 3HaueHuil. Ckaxem, a little man BcTpedaeTcs
B KOJIOCCAJTbHOM MacCHBE XY/JI0)KECTBCHHBIX TEKCTOB.
Ho 370 BBIpaxKeHuUe HE BCera cieyeT IOHUMAaTh OyK-
BaJIbHO (MajIbuuK, MaJCHBKUH YEJIOBEK, MYXKUHMHA).
[Topoto mox HAUM UMEIOT B BUZLY «HECMBIIUIEHBIIIAY.
Oto BelpakeHne cuHOHUMUYHO DE an unlicked cub,
4TO MPUMEHUMO K «mapHio» (fellow). dpaseonoruzm
0003Ha4aeT HEYKIIIOXKET0 OAPOCTKA, 3€JIEHOTO0, KEl-
TOPOTOTO IOHIIA, HEOIIEPUBILETOCS TEHIIA.

BospactHass reHmepHas Tpajanus IpHCYIIa
W JIMIaM JKEHCKOro nona. M Toxke, Kak BBIICHAETCS,
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C HEraTUBHOM KOHHOTaTUBHOU OKpackol. IIpnuém,
obpamasich K 00LEMHOMY CIIOBApIO IO PEIAKIIHCH
A. KyHuHa, HaM y#agoCh OTBICKATh TOJBKO OJUH
XapaKTepHBIH (Dpa3eoqoru3M Maioro BO3PACTHOTO
I[EH3a, TO ©CTh JICBOYKH-TIOJPOCTKA, IIKOJLHUIIBL
Jro: a bread and butter miss, TO ecTh BBIpaXCHUE,
HCIIOJBb3yEeMbIi Yallle BCEro B INYTIMBOH (opme
[3, c.433-434]. HeGe3bIHTEPECHO, UTO B PSJIC S3BIKOB
POMaHO-TEPMaHCKHX TPYTIII CIIOBA «XJIE0» U «MaCIIo»
(bread wn butter) hbonernvecku oueHb cxoxu. (Cpas-
HUM, K TIpUMEpPY, B HEMEIKOM s3bike). M1 Hen3MeHHO
HACTOSIIIUE BBIPAKCHUS BO MHOI'MX CBPOICHCKHX
s3BIKaX 0003HauaroT «OyTepOpom». B anmmmiickom
JKe S3BIKE ATO BRIpAXKCHHE 0e3 JIEKCeMBI “‘miss’ mpe-
Bpammaercss Bo (hpa3eojoru3M, Kak BHIUM, OIHCHI-
BaIOIUI BO3pAcT NEBOYKU-TIOApocTKa. Ho 3T0 He
Bc€. OKa3pIBaeTCs, UMEETCs eIé U BTOPOE 3HAUCHUE
y 3TOr0 BBIPAKEHUS: JCBOYKA-IIKOIBHUIIA, KOTO-
past HUYero emié He CMBICIUT B JKU3HU (TeHICPHBIN
AHAJIOT <GKENTOPOTOTO FOHIIAY», TOIBKO C TIEpEeMEHON
TIOJIOB) M BOOOIIIE 1O CKIIAZy CBOETrO XapakTepy eIié
1 vH(paHTUIBHA. 3aMETUM, YTO 3TOT (Ppa3eosorusm
C TCHJCPHBIM MOJTCKCTOM SIBHO HANlOMHUHAET HaM
pycckyto moroBopky «Hu peiba HU Msico», HO, pas-
yMmeeTcs, 0e3 Kakoro-im0o HaMéka Ha BO3PACTHOMH
[IEH3; aHAJIOTHIO MOXKHO 3/I€Ch MPOBECTH TOJBKO TIO
MIEPBOMY MIPHU3HAKY.

B ocranpHBIX ke cinydasx aHDIMKckue (paseo-
JIOTU3MBI B OCHOBHOM OTPKAIOT YEPThI MOXKHUIIBIX
XKeHIMH. 11 HackoibKO HaM yAanoch y3HATh, pak-
TUYECKHU BCETJa C OTPUIIATENIbHON XapaKTEePUCTUKOH.
Hanpuwmep: mutton dressed up, as a lamb — c oTTeHKOM
HEOJ0OpeHus. B XymnokeCTBEHHBIX TECTaX HEPEIKO
3HAYHUTCS TaKXKe KaK «MOJOAImIascs crapyxa». Emé
Ooylee pe3Kyr0 W HEJTUICTPUATHYIO OLEHKY TOY-
yaroT OE co 3nadenuem an old cat. Tak B Benuko-
OpUTaHMH C SIBHBIM TPEHEOPEKEHHUEM HAa3BIBAIOT
TTOXKMITBIX JKEHIIMH C TPYIHBIM XapakTepoM. B mepe-
HOCHOM cMmbIciie cioBa 3Ta DE o3Hawaer «crapyro
KOILIKY», 37Ty U CBapJIMBYIO CTapyXy.

Bo3MOXHO, 1O 3TOH NpUYMHE B AHIIMHCKOM
TeHJIEPHOI ¢pazeonorun WHTEIUIEKTyalIbHbIC
XapaKTEePUCTUKN JKEHIMUH (TI0 TaK Ha3bIBAEMOMY
napametpy Q) Toke OKa3bIBarOTCS CHUKEHHBIMHU.
Hanpuwmep ouenusarorcsi: dumb Dora — Ha xaprone
3TO «IypOUKay», «IIyMeHbKas JCBUOHKA», «CIa00yM-
Has» ¥ T.A. OTCrona ¥ M3BECTHAs KEHCKasl Hecep-
YKaHHOCTH Ha CIIOBax, e€ 00NTIMBOCTh. PacckaspiBaTh
CKa3KH, T0OACeHKH, 00NTaTh 6€3 YMOIIKY, pacyCcKaTh
cruieTHH — 3akperuieHo B OF: old wives, tales.

Ho cnipaBeyinBoCTH paiv yKaKeM U Ha MY>KCKYHO
(penkyro) OontiuBocTh. Kitaccuueckum mpume-
POM MOXKET CIIYXKHTh IMEPBOUCTOYHUK KHUTH-CKA3KU
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JI. Kapponna «Anuca B 3azepkanbe». TaMm ecTb MyXk-
CKOM IepCOHaX IO NMpo3BUIy Humpty-Dumpty, 410
B nepeBojie C. Mapiaka nmonyunso Ha3zBaHue «lllan-
Tail-bonrait». B cBOEM mepBo3gaHHOM KauyeCTBE OH,
MEXIY MPOYUM, 3aKPEHWICA U B XydOKECTBEHHOM
TBOpuecTBe. Tak, B pomane Ararsl Kpuctu «Kapno-
cKkasg TaiHa» YuTaeM: «ITOT CiIyra MHJUIMOHEpa
Pagrena — J[)KeKCOH — TONBKO Ha CIIOBAaX SIBIISETCS
MY’K4YHHOM, BepHee, OH caM cebsl CUMTaeT IpeicTa-
BHTEJIEM «CHJIBHOTO TOJIa». A Ha CaMOM Jiele OH
MPOCTO MOXO0X Ha 3HameHuToro “Humpty-Dumpty”™”
[2, c. 275]. (Bnpodem, 3TO, KaKeTcsl, €IMHCTBEH-
HBIA ClIy4ail B aHDIMWCKOW TeHJepHOU (paseorno-
r'ud; OONTIAMBBIX MYKUMH, KOHEYHO K€, 3HAYUTEIBHO
MEHBIIIE, YeM KCHIIHH).

He meHnee LeHHBIM 17151 UCCIIEAOBAHUS IIPENCTAB-
JsieTCs 1macT (ppa3eoroTu3MOB, KOTOPHIE OTPAXKAIOT
CTPEMIICHHUS KEHIIUHBI CKPBITh CBOM UCTUHHBIN BO3-
pact. Kazanock Obl, B 5TOM HET HUYETO IPOTHBOECTE-
CTBEHHOTO; OOBIKHOBEHHBIH 30B MPUPOJBI, TPHUUY/IbI
xeHckoro ecrectsa. Onnako S. [laBnumesa B oqHON
W3 CBOMX CTaTel CUMUTAET, YTO «COKPBITUE IMOAJIUH-
HOTO BO3PAacTa CO CTOPOHBI KEHIIHUHBI — 3TO CBOEO-
OpasHasi KyJlbTypHas yHUBepcaius, Lelb KOTOPOH
COCTOUT B MAaHUAKAIbHOM IPOJIEHUN» MOJIOJOCTH,
TaKk Kak BO (ppa3eojOrnyecKkoil reHJIepHONH KapTHHE
MHpa MOJIOZIOCTh, KPacoTa B CTApONAaBHUX MaTpuap-
XaJlbHBIX KyJbTypax acCOLUHUPOBAIACH C TOBAPOM
[4, c. 64]. Kak BUAMM, 3TO OTTOJOCKU CTApPHUHBI,
noTtoMy (pazeojoru3Mbl MOXKHO paccMaTpHBaTh
C UCTOPUYECKOW TOUKM 3PEHHMsI, C ONHON CTOPOHBI,
JIMHTBOKYJIBTYPOBEAYECKOHN — € APYTOil.

Orciona ¥ XapakTepHOE YCTONYMBOE BBIpaXKe-
Hue: “A hell of women is old age” («An ans xeH-
owH — B €€ crapoctn»). HeoqHO3HaYHOCTh OLIEHOK
B AHIIUICKUX TeHIAEpHBIX (paseosoruamax TOKe
SIBJISIETCSI OMHUM W3 NPOTHUBOPEUMBBIX MX Ka4eCTB.
K mpumepy, BriosiHe €CTeCTBEHHBIM BBIIVISAUT TIPE/-
MOJIOKEHUE: YEM YEJIOBEK YMHEE, TEM OH U MyJApee.
Ho B renaepHoil KapTHHE 3TO MOXET BBINISIACTh
U TapajoKcalbHO: A wise woman is twice a fool.
OpHaxo, Kak TOBOPUTCS,, OTCYTCTBUE pe3ylIbTara —
3TO TOXKE Pe3yJbTar.

Tak, ¢ TONTOXHUTENBHON CTOPOHBI BO (hpaszeoo-
CU3Max OLICHUBAETCS IPUPOAHASI UHTYULIUS )KEHILUH,
KOTOpO# (paKTHUYECKH JHIIEHBI MY>KIUHBEL. U moTomy
JIeNIaeTcsl TAKOH HEOOBIUYHBIN BBIBOJ: PEKOMEHIYETCS
MY>KYMHaM 3Ty MHTYHLUIO B PasyMHBIX Tpenenax
MCIONIb30BaTh. HeobOxomumMo, KOHEYHO, YUIHUTHIBATH,
YTO KOHLENTYyaJIbHAs AWJIEMMa — Peub, ICUXOJIOTH-
yecKask MOTUBAlUs MOCTYIKOB, MaHEPhl MOBEACHUS
MY)KYHH W KESHIIMH OTPa)karoT HE CTOJBKO UX OMO-
JIOTHYECKHUE Pa3IHyHsl TOPO3Hb, CKOJIBKO (DYHKIIHO-

HaJIbHOE pacripejiesieHue posiel, no3uuuii. [loatomy
U B CTPYKTYpE TEHAEPHBIX OIMO3UIMI JIeXKaT He
TOJBKO (M HE CTOJIbKO) WHAWBHIYyaJbHBIE, HO, CKO-
pee, KOJUIEKTUBHBIC TIPEACTABICHHUS O CEMEHHBIX
oTHoureHusiX. CMelleHne >Ke TeHACPHBIX MO3UIHHA
U POJIEH C COBPEMEHHON TOUKU 3PEHHUS YUEHBIE BOC-
MPUHUMAIOT KaK JIEBHAILIMIO, TO €CTh BOJBHOE JTHOO
HEBOJIFHOE OTKJIOHEHHE OT HOPM, HapyIIeHne o0rie-
CTBEHHBIX TPATUIMIOHHBIX YCTOEB, pa3pylIeHHe
HepapXuyeckon kECTKOU Moemu.

OTO paspylIeHHe OTYACTH M OTPakaeTcsl B MPO-
TUBOPEYMBOM M JaXKe MapajoKCAILHOM XapakTepe
aHIIMICKUX (paseonoru3moB. A woman's advice
is no more thing, but he who won't take it is a fool.
K vHTYWIIUM KEHIIWHBI CIEyeT Yalle U IOJIe3Hee
MIPUCITYIIUBATHCS, YeM K MY>KCKOH pacCyauTenbHO-
cti. Ho 1yt ke oroBapuBaercs: Womens instinct is
often truer than men's reasoning. Take the first advice
of a woman and not the second. JIpa Beipaxkenust: He
first advice n Not the second BRICTpanBaIOTCS B OIIITO-
3UIAI0 JpYT K OpyTy. B manHOM cimydae nBa dpase-
OJIOTM3Ma W3 IOTOBOPKH, B3SThIE B OTIEIBHOCTH,
UMIUTUIHPYIOT yIIEPOHOCTh MHTEIJICKTA JKEHIIUHEI.
ITepBblii )keHCKMI1 COBET OCHOBAaH MMEHHO HA UHTYH-
umu. Tem oH, cOOCTBEHHO, ¥ IIEHEH, ITOTOMY YTO OCHO-
BaH Ha XCHCKUX POMaHTHYECKHX UYyBCTBAaX, WILTIO-
3UI0 KOTOPBIX OTpaXkaeT MepBas 4acTh ITOCIETHETO
npuBeAEHHOTO HaMu (pazeonorusma. B mpoTuBoBec
3roMy Bropast yactb OE roBoput HaM 0 pas3MsblLIe-
HUSIX, YTO UMEET YK€ PEaNTUCTHYECKUI U palioHa-
JUCTUYECKUH OTTEHOK W HE MIPUHOCHUT TOJIOKHUTETh-
HBIX pe3ynasraTtoB. CTONKHOBEHHWE POMaHTHYECKOTO
U peasuCTUYEeCKOro Hayall B COCTaBe OJHOTO (pase-
OJIOTM3Ma, KCTAaTH CKa3aTb, TOXKE CBHIECTEIBCTBYET O
OorarctBe W OONBIIOM Pa3HOOOpA3UM AHTIUHCKOTO
regaepuoro ¢ouma. (b. [lypumes mwmcam: «®Payct
1 Meducrodens B tpareaun . ['ére opuruHais-
HBIM 00pa3oM JOMONHSIOT Apyr npyra. llepseri —
POMaHTHK, a BTOPOH — peaucT ¢ palroHaJHCTHYIe-
CKHMM CKJIaloM MblluieHus. JJokrop @ayCcT HE MOXKET
cyliecTBoBaTh 0e3 Meducrodens») [5, c. 441-442].
Heuto momo6HOE MBI HabIIOMaeM 1 B TAHHOM CITydae,
CBSI3aHHOM C (PpazeoloTM3MOM Ha TEeMy BO3pacTa
Y MHTEJUICKTA KEHIIIH.

B zakmiouenve Hamiei ctaTbu XOTeNnoch Obl CKa-
3aTh HECKOJIBKO CJIOB OT TeX (hpa3eosiorm3Max, KOTo-
prle B paMKax W30paHHOH HaMH TEMbl OTPaXKalOT
MOpaJTbHO-HPABCTBEHHBII OOIMK MY>KYMH ¥ JKEHIIHIH.
Tak, ladies man — 3TO «JaMCKWH YTOIHUWK, JIOBENAC
u BonokuTay. llpaBna, B HEKOTOPBIX aHIIOSN3BIYHBIX
XyIOKECTBEHHBIX TMPOU3BEIACHUSX O5TO BBIPAKEHHUE
ymotpediseTcs Kak «kaBanepy». Ho wame ¢ orrTeH-
koM uponuu. Kapanep accoumupyercst ¢ Ka3aHoBoM.
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Hanee: a drug store (i cowboy) Ha aMepuKaHCKOM  oOxoxsmuiicss ¢ gamoil. Ho B ykazannoit ®E — 3to
JKaproHe oO3HauaeT «Oe3menbHuK». Becbma Hempu- — nobotpsic, cuHonuMm OF gay Lothario. Ecte u aHa-
BBIYHO: BEJlb B AMEPUKAHCKUX BeCTEpHAX KOBOOH yaille  JIOrMYHOE ONMCAHME JUI MOJIOABIX JKSHIIWH: a Aot
BCETO ONHKCHIBACTCS Kak 00Opasell CHJbl, MyXecTBa, baby — Ha aMEPUKAHCKOM >KaproHe He «ropsdas, HO
BEPHOCTH M JOONECTH. DTO JHDKCHTIBMEH, BEKJIMBO  HWMEHHO «JIETKOMBICICHHAS KEHIIHA, BEPTUXBOCTKAY.
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Mammadova G. E. ON THE ISSUE OF GENDER DIVERSITY
OF THE PHRASEOLOGICAL FUND IN THE ENGLISH LANGUAGE

The article presented for discussion is devoted to an overview analysis of English phraseological units
with gender labeling. That is, they have certain referential features, more precisely, restrictions on sexual
characteristics. One of the aspects included in the broad problem of cognitive linguistics is considered. The
topic chosen by the author is interesting primarily because at the level of the FE (and partly the proverbial
foundation) it allows you to briefly, but objectively reveal the attitude towards men and women from different
points of view. To this end, the author structures her work as follows. Initially, the primacy of the so-called
androcentric approach to the analyzed language units is indicated. As well as anthropocentricity (attention to
personality in the broad sense of the word) is a common feature inherent in many languages of the Romano-
Germanic group, but in this case based on the material of the English gender phraseological system. It is
further noted that in all cases, the advantage is given to the male assessment as the leading one. However, one
of the advantages of the article is an extremely objective view of the nature of the female character. This is
a search in phraseological units for the psychological motivation of behavior, the disclosure of the inner content
of the attitude to others, personal characteristics, etc. All this in English gender phraseology is presented by
the author as a bright palette of colors, a play of light and shadows. Thus, the positive connotative coloring
simultaneously disharmonizes with the negative one. The work clarifies: positive qualities of character or
manners of communication with other people on the part of men come into collision with a far from unambiguous
prioritization for women. Following this path, the author of the article comes to a fair conclusion that in a number
of English phraseological units, harmony is destroyed due to discrepancies when it is the male dominant that
is revealed. Logic is in antilogics; exceptions to the rules are so frequent and natural that it is difficult to
separate the negative, which seems to be strictly fixed in the FE — from the association with the positive. All
the above mentioned finds its vivid linguistic expression primarily in the deep content of the phraseological
units considered by the author. So, if the primacy of positive ratings is more often given to the male sex, then
the language, as if a priori, artificially seeks to compensate for the inequality with the opposite meaning.

Key words: gender stereotypes, phraseological units, paremias, English, cognitive linguistics, religious
dogmas, gender separation, male image, female image, traditional worldview.
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